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理论研究

一、引言

在我国文化“走出去”战略的积极推动下，越来越多的

中国文学作品走出国门，展示自己的独特魅力，为世界文化的

多样性做出贡献。但是，陕西文学作为中国文学的重要力量，

在国外的影响目前是非常有限的。在陕西当代作家中，贾平凹

的作品具有浓烈的乡土情怀，且已被译介为多种文字在国外出

版，包括英、德、法、韩、日、越等国。但是，即使是专业读

者，对于贾平凹作品的认识和研究也较为有限。因此，如何提

高海外影响力，如何“走出去”成了一个值得深思的问题。

二、传播过程理论

哈罗德·拉斯韦尔在1948年的《社会传播的结构与功能》

一书中提出的5W模式在传播学领域具有重要意义，因为它几乎

涉及所有的传播研究。5W模式将传播过程归纳为五种不同的分

析方法：控制分析、内容分析、媒介分析、受众分析和效果

分析。研究who（谁）的学者们，通常是研究启动和指导沟通

行为的因素，我们把这一领域的细分或研究称为控制分析；专

注于says what（说什么）的学者们则从事内容分析；主要研

究广播、报刊、电影和其他传播渠道的人是进行媒体分析（in 

which channel）。如果主要关注的是媒体所接触到的人，那

就是受众分析（to whom）；如果研究对受众的主要影响，那

么所得出的结论就是效果分析（with what effect）。这五种

不同的分析方式，几乎涵盖了整个传播学领域，对后续专业研

究意义重大。5W模式也可以通过这五个步骤进行阐述：（1）

传播者编辑各种信息或内容呈现给读者和受众；（2）通过各

种渠道将这些信息传播出去；（3）受众者接受信息；（4）

受众者挑选他们需要的信息；（5）受众者对信息的感受及影

响。

三、贾平凹小作品在海外传播的影响因素

3.1 控制分析

翻译作为一种跨文化的信息交流活动，其本质是交流。作

为第二传播者的译者，其传播力和影响力不言而喻。若没有优

秀的译者，就会严重影响文学作品的海外传播。贾平凹的小说

具有强烈的陕西地域特色，其中有大量的具有陕西特色的文化

负载词。由于很多国外译者缺乏中国传统文化的熏陶，所以他

们无法将文化负载词准确地翻译成本土语言，因此海外译本与

原作的相似度很低。目前，有关中国的文学作品专业翻译人员

严重不足，有时我们不得不依赖生活在国外的汉学家，看他们

是否对陕西文学作品感兴趣。所以，我们要积极培养高水平的

翻译专业人才，扩大海外影响力。

3.2 内容分析

文学作品的可译性直接影响到其传播的速度和效果。然

而，在陕西文学作品中，贾平凹的作品不容易被海外翻译家所

理解和欣赏，接受度不高。贾平凹是一位善用陕西方言写作的

中国现代作家，在他的小说中，充斥着大量的陕西民俗文化，

包括很多俚语、俗语等。于是，海外译者有时无法选择合适的

词语来正确表达作者的意思，甚至一些没有陕西文化背景的中

国译者都不是特别熟悉，造成了文化元素的流失。因此，他的

许多作品在翻译过程中被迫搁浅。所以，我们要积极培养具有

双语言文化能力的翻译人才。

3.3 媒介分析

传播媒介是指传播的信息符号的物质形态，如报纸、广

播、电视、电影、作家的学术交流等。文学作品为电影提供了

广阔的发展空间。同时，电影也促进了读者去重新阅读经典作

品。电影作为文学的延伸，对文学的发展和传播起到了重要的

推动作用。根据资料收集，贾平凹的小说电影改编在国外并没

有形成强烈的反响，因此无法促进其原著在海外的阅读。所以

相关政府部门要加大宣传力度，扩大中国文学作品的知名度和

传播度，使其更好地走出国门。

3.4 受众分析

受众是传播活动的目的地，文学作品翻译的受众是决定

文学作品在海外接受程度的目的语读者。首先，普通读者阅读

文学作品的方式主要有两种：一种是到图书馆借阅，另一种是

通过买书阅读。根据美国在线计算机图书馆中心和亚马逊北美

销售排行榜显示，贾平凹的大部分作品销售量都较少，这意味

着他的作品暂时还没有完全进入国外普通读者的阅读领域。其

次，贾平凹的作品一直吸引着包括文学研究者、汉学家、翻译

家和对中国文化和文学感兴趣的专业读者和学者。通过收集和

分析他们对贾平凹作品的书评可以看出，因为文化差异，即使

是专业读者对贾平凹作品的了解和研究也是有限的。所以，相

关政府部门应建立一定的受众传播机制，扩大其传播度。

3.5 效果分析

一个作品是否能达到真正的“影响”是靠其文学内涵，而

不是物理事实的简单联系，也就是说，翻译和研究的事实并不

能说明一部作品是否对其他国家的文学产生了影响。更重要的

是，它在文学层面和精神层面的相关性。所以，从文学意义上

来讲，陕西当代文学对国外的影响是缺失的。

四、结语

首先，贾平凹的文学作品具有陕西地域文化的特点，译者

既要准确传达文化负载词的特点，又要考虑国外读者的阅读心

理和审美期待，要想达到这两者之间的平衡，需要不断地更新

翻译理念。其次，文化作为一个国家的软实力，近年来已经得

到了各国政府的重视，我国作家应积极与国外汉学家交流，加

强与海外图书馆市场的合作，有关部门也应进一步支持各种形

式的文学海外推广活动，如进一步建立和完善陕西文学的对外

译介机制和体系；加大对文学译介项目的支持力度等。
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从传播学视域下浅析贾平凹小说海外传播现状
仵雨萌
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[摘 要]贾平凹是陕西当代作家的代表，其文学作品至今已被翻译成多种文字在国外出版。他的小说对中国现代文学，特别

是对陕西现代文学有着深远的影响。本论文采用文献资料法，从传播过程的五个基本要素：控制分析、内容分析、媒介分析、受

众分析和效果分析，对其小说英文版的海外传播和影响进行分析。
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